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Conforme au règlement EPI 2016/425 
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Cumple con la normativa EPI 2016/425 

Conforme al regolamento DPI 2016/425
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A

Utiliser jusque (Année/Mois)  
Expiry date (Year/Month)  
Verfallsdatum (Jahr/Monat)  

 

réajuster au mieux la barrette. Si l’air dépasse sur le contour du masque, réajuster les élastiques vers l’arrière et si néces-

permettre le port de lunettes : nous recommandons que les lunettes soient placées par-dessus le masque, au niveau de 

sur votre visage. Le masque n’assurera la protection revendiquée que si les recommandations ci-dessus sont scrupuleu-
sement respectées.

du masque dans l’intérieur de votre main). Préformer la barrette nasale en utilisant le pouce et l’index. Avec 

pour qu’elle s’y ajuste parfaitement et qu’elle ne laisse pas passer l’air entre le masque et le visage.

masque. 

de mise en place.

Non-réutilisable  Non-réutilisable et conforme au test de colmatage avec poussière de dolomite

-
toirement classés selon trois catégories FFP1 - FFP2 ou FFP3. Nos masques pliables sont conditionnés dans 

ou dans une boite distributrice. transmettant le numéro de lot et le numéro de carton si possible pour le plus gros conditionnement.

la protection adaptée.
-

respiratoire importante due au colmatage.
4. Craint l’humidité. Durée de vie : se référer au plus petit conditionnement.

susceptibles de rencontrer. Ne pas utiliser en milieu explosif.
7. Il appartient au seul utilisateur (et en aucun cas au fabricant) de s’assurer de l’adéquation du masque avec les caractéristiques 

 verify that the mask is not damaged. If the mask is damaged and to ensure full traceability,
contact the manufacturer with the contact details above, noting the batch number and the box number if possible for the
largest packaging.

2.  Use the category of mask corresponding to your need and level of protection, depending on the environment in which you 

following the guidance corresponding to the type of harmful substance it has been in contact with. It should also be changed 

breathing resistance due to clogging.
4.  Avoid excessive humidity. Shelf life: refer to the smallest packaging.

6. Never use this mask unless you know exactly the nature of the harmful environment you are likely to encounter. Do not 
use in explosive environment.
7. It is up to the user alone (and in no case to the manufacturer) to ensure the suitability of the mask with the characteristics 
of the environment of use. The recommended duration of use is maximum and must be adapted by the user according to the 
storage conditions as well as the characteristics of use (temperature, pressure, hygrometry, concentration of particles to be 

a/ Check the presence of two rubber straps. Take the mask in one hand, the outer face of the mask in the inside of the palm 
and the two rubber bands located on the outside of the hand.
b/ Position the mask on the face while inhaling, while ensuring that the nasal veil is well inside the mask.
c/ With the other hand, pass the upper elastic to the top of the head.
d/ Take the second rubber strap and pass it over the head to the nape of the neck. Adjust the bottom of the mask by pulling 

around during the application of the mask, make sure to put it back in place to adapt to the bridge of your nose. Perform 
the operation until you no longer feel air on your eyes when exhaling.

free to contact the manufacturer for more explanations and demonstration.

 Not re-usable  Not re-usable and Complies with clogging test with dolomite dust

 

-

es vom Gesicht entfernt wurde oder wenn Sie aufgrund eines erheblichen Atemwiderstands aufgrund einer Verstopfung 
Atembeschwerden haben.

-
-

destruirlo siguiendo el circuito de residuos correspondiente al tipo de nocivo con el que fue en contacto. También debe 

-

b/ Positionieren Sie die Maske beim Einatmen auf dem Gesicht und stellen Sie dabei sicher, dass sich der Nasenschleier 

dass die Gurte nicht auf sich selbst aufgerollt sind. Achten Sie darauf, dass der Nasenschleier in die Maske gedreht ist und 

-

en envase individual y caja dispensadora. Nuestras mascarillas de concha se pueden envasar en blister o en 
caja dispensadora.

6. Non usare mai questa maschera a meno che tu non conosca esattamente la natura dell’ambiente dannoso che incon-

-

-

della mano e i due elastici situati all’esterno della mano.
-

ra.

-

interior de la mano y las dos gomas situadas en la parte exterior de la mano.

aire en los ojos al exhalar.
-

-

 Nicht wiederverwendbar   

Passen Sie den gesamten Umfang der Maske an jede Kontur Ihres Gesichts an, um 

-

betreten Sie keinen Bereich, in dem das Tragen einer Maske erforderlich ist. Diese Masken wurden entwickelt, um das 

Da sich die Maske weniger gut an Menschen mit Bart anpasst, seien Sie besonders wachsam bei der Anpassung an Ihr 

eingehalten werden.

-

adattare l’intero perimetro della mascherina a ciascun contorno del viso per garantire la migliore 

modo possibile. Se l’aria supera il contorno della maschera, regolare nuovamente gli elastici verso la

-
sario. Se la maschera ancora non si adatta, non entrare in un’area in cui è necessario indossare una maschera. Queste maschere 

canna nasale. Poiché la maschera si adatta meno bene alle persone con la barba, sii estremamente vigile quando ti adatti al tuo 

-

dispenser.

esterna della maschera all’inter-no della tua mano). Preforma la clip del naso usando il pollice e l’indice. Con l’altra 
-

perfettamente e non permetta il passaggio dell’aria tra la maschera e il viso.

 Passen Sie den gesamten Umfang der Maske an jede Kontur Ihres Gesichts an, um 

-

betreten Sie keinen Bereich, in dem das Tragen einer Maske erforderlich ist. Diese Masken wurden entwickelt, um das 

Da sich die Maske weniger gut an Menschen mit Bart anpasst, seien Sie besonders wachsam bei der Anpassung an Ihr 

eingehalten werden.

Adjust the entire perimeter of the mask to each contour of your face to ensure the best 
possible seal. To test the tightness, exhale sharply. If the air protrudes at the level of the nose readjust the barrette as best 
as possible. If the air exceeds the contour of the mask, readjust the elastics towards the back of the head. The precaution 

mask will only provide the protection claimed if the above recommendations are scrupulously respected.

Spenderbox verpackt. Unsere Muschelmasken können im Blister oder in einer Spenderbox verpackt werden.

-

oben auf den Kopf. Passen Sie den Nasenclip an der Nasenwand an, indem Sie ihn so verformen, dass er 

Intended to protect against liquid or solid particles but not against gases and vapours. The masks are necessarily 

in a dispenser box. Our cup masks are packaged in a blister or a dispenser box.

media. Open the mask and check for the presence of two elasticated straps. Take a mask in one hand (the outer 

allow air to pass between the mask and the skin.

INSTRUCTIONS FOR USE 

GEBRAUCHSANWEISUNG 

INSTRUCCIONES DE USO 

ISTRUZIONI PER L’USO

Valeur maximale d’exposition 
Maximum Admissible Concentration

Valor Limite de Exposicion 
Valore Limite Ponderato

 x4  x12 x50

Températures de stockage (minimum/maximum) 
Storage temperature range (min/max)
Temperaturen de conservation (Minimum / Maximum)

Keep away from the sun 
Von der Sonne fernhalten 
Mantenerse alejado del sol 
Stare lontano dal soleX X

-25°C

+40°CVR202F, VR302F et CYRANO conformes aux tests de résistance aux projections selon ISO 22609 : 2004
VR202F, VR302F and CYRANO comply with splash resistance tests according to ISO 22609: 2004
VR202F, VR302F und CYRANO erfüllen die Spritzschutztests gemäß ISO 22609:2004
VR202F, VR302F y CYRANO cumplen con las pruebas de resistencia a salpicaduras según ISO 22609:2004
VR202F, VR302F e CYRANO sono conformi ai test di resistenza agli schizzi secondo ISO 22609:2004

Humidité maximale relative de conservation 
Storage Maximum relative humidity condition 
Maximale relative Luftfeuchtigkeit der Erhaltung 

Voir information fournie par le fabricant

See information supplied by the manufacturer 
Hinweise des Herstellers beachten
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Cumpre com o regulamento EPI 2016/425 

Voldoet aan PBM-verordening 2016/425

Uppfyller PPE-förordningen 2016/425 

EU-conformiteitsverklaring voor elk product op www.valmy.eu in het tabblad «normali-

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus jokaiselle tuotteelle osoitteessa www.valmy.eu 

INSTRUÇÕES DE USO
GEBRUIKSAANWIJZING 

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER 
KÄYTTÖOHJEET
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A

Gebruik tot (jaar/maand)

-

-

-

-

blister ou em uma caixa dispensadora.

-

-

-

-

controleer of het masker niet beschadigd of verlopen is. 
Alshet masker beschadigd is en om volledige traceerbaarheid te garanderen, neem dan contact op met de fabrikant via de hierbo-
ven bijgevoegde contactgegevens, en geef indien mogelijk het batchnummer en het doosnummer door voor de grootste verpakking.

2. Gebruik de maskercategorie die overeenkomt met uw behoefte en beschermingsniveau, afhankelijk van de omgeving waarin 

van de juiste bescherming.

vernietig het door het afvalcircuit te volgen dat overeenkomt met het type schadelijk waarmee het in contact is geweest. Het moet 
-

-

Niet gebruiken in een explosieve omgeving.
-

ken van de gebruiksomgeving. De aanbevolen gebruiksduur is maximaal en moet door de gebruiker worden aangepast aan de 

binnenkant van de hand en de twee rubberen banden aan de buitenkant van de hand.

c/ Breng met de andere hand het bovenste elastiek naar de bovenkant van de schedel.

passen aan de brug van uw neus. Voer de operatie uit totdat u bij het uitademen geen lucht meer in uw ogen voelt. Als je 

demonstratie van installatie.

-
tratie van installatie.

 Niet herbruikbaar  Niet herbruikbaar en voldoet aan de verstoppingstest met dolomietstof

-

opakowania.

-
-

-
-

latex, bisfenoler och ftalater.

nedan, förstör den genom att följa avfallskretsen som motsvarar den typ av skadlig som den har varit i kontakt med. Den 

-

det, tveka inte att kontakta tillverkaren för mer förklaringar och demonstration av installationen.

tarkista, ettei maski ole vaurioitunut tai vanhentunut. Jos maski on vaurioitunut ja-

jos mahdollista suurimmalle pakkaukselle.

bisfenoleja ja ftalaatteja.

-

 

-

d/ Ta det andra gummibandet och för det genom baksidan av skallen till nacken. Justera botten av masken genom att dra 

-

mer förklaringar och demonstration av installationen.

i demonstracji instalacji.

-

rekommendationer respekteras noggrant.

-

-

tarkasti.

-

-

best mogelijke afsluiting te garanderen. Adem krachtig uit om de strakheid te testen. Als de lucht ter hoogte van de neus 
-
-

-

-

-

of in een dispenserdoos.

masker in één hand (de buitenkant van het masker in de binnenkant van uw hand). Maak de neusklem voor 
met duim en wijsvinger. Breng met de andere hand het tweede elastiekje aan de achterkant van de schedel 

Maximale relatieve vochtigheid bij opslagbehoud 

relativ lagringsfuktighet

Zie informatie verstrekt door de fabrikant

Katso valmistajan antamat tiedot

Opslagtemperaturen (minimum/maximum) 
-

malne) Förvaringstemperaturer (minsta/högsta) 

Maximale belichtingswaarde 

 Suurin altistumisarvo

 : x4 x12  x50

Fique longe do sol

-25°C

+40°C

X X

VR202F, VR302F e CYRANO atendem aos testes de resistência a respingos de acordo com a ISO 22609:2004
VR202F, VR302F en CYRANO voldoen aan spatbestendigheidstests volgens ISO 22609: 2004
VR202F, VR302F i CYRANO spe niaj  wymagania testów odporno ci na zachlapania zgodnie z norm  ISO 22609:2004
VR202F, VR302F och CYRANO uppfyller stänkskyddstester enligt ISO 22609:2004
VR202F, VR302F ja CYRANO täyttävät ISO 22609: 2004 mukaiset roisketiiviystestit


